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i  Som, ó no som?

Cada vegada que he llegit en las planas de 
L agradosa La Gralla ’1 compte rendu, ó re
lació de las festas qu’ ab tant lluhiment vé 
celebrant lo floreixent Centre Català de Mon
tevideo, si be he sentit un inmens goig al 
veurer que per tot arreu los catalans si volem 
fem rotllo y nos fem atmirar, he sentit tam
bé greu malestar que ó m’ ha fet bategar lo 
cor de pena. ó m’ ha fet surtir la rojor y lo 
escaldament de la vergonya à la cara. Y si 
unay altre, y altre volta he cregut que lo que 
succehia era obra de la fatalitat, y que clebia 
disculparse en gracia al bon nom del Centre, 
avuy, qu’ he sabut ab lo major dolor que lo 
que ve passant es degut à una malevolensa, 
sino à una contradicció imperdonable, avuy, 
dich, he resolt demanar hostatje à quatre 
mols qu’ he pensat adressar à qui tinga la 
culpa de lo que sucseheix à íi de que ho es
meni per son propi bon nom y per son propi 
bon concepte.

Mentre ’l Centre Català vivia un vida es
llanguida y modesta, podia perdonàrseli que 
sos actes contradiguesseti à son nom; mes 
are que ja ha pujat d’ esfera y s* ha col-locat 
à un’ altura envejable y digna de la munió de 
catalans que ’1 sostenen, no ’s pot ni ’s deu 
permetrer que continuhi fent us d’ un llen- 
guatje que no es lo seu y, que las produc
cions del teatre català sían proscríptas ó des- 
terradas del escenari.

Lo Centre Català ’ns representa actualment 
una d’ aquellas disfressas del temps de car- 
nestoltas qu’ à la llegua 's coneix que no son
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lo que volen representar. Es un pages vestit 
de senyó qu’ al parlar en castellà ’s descu- 
breix y ’s ridiculisa.

Lo esperit regionalista qu’ avuy s’ arrela 
per tot arreu y que nosaltres los catalans 
hem criat y nodrit ací y allí, lluny d’ esser 
contrari al conreu de las llenguas de las dis- 
tintas regions respectivas, exigeix son ús y 
son foment, del mateix modo que '1 mestre 
compositor exigeix 1’ ús de tots ls’ instru
ments de L orquesta pera que resulti l’armo- 
nia necessària per l’éxit de la obra. Es la va
rietat de cordas y d' instruments que fan 
melódich y armónich lo conjunt, mentres hi 
haija uniformitat en la execució.

Aixís, donchs, 1’ ús de la parla catalana en 
lloch d" esser perjudicial à la unitat de la pà
tria, es una varietat necessària pera fomentar 
lo regionalisme, poderosa palanca qu’ ha de 
sotmourer los fonaments de la velluria que 
tenen detinguts al progrés y avansament de 
nostre Espanya.

Si L ús del llenguatje català no es inconve
nient à la vida armónica dels espanyols qu’ 
en lo Plata resideixen, {perquè ’1 «Centre Ca
talà» no 1’ usa com à idioma oficial? {Perquè 
no 1’ escull com preferent, sino únich, pera 
sas festas y funcions dramàticas?

Es que per ventura la dramàtica catalana 
no compta ab obras dignes d’ esser represen- 
tadas en lo Centre?

No vull fer L injuria de creurer qu’ aixis 
s’ haija pensat.

Es qu’ en Montevideo no hi han intérpretes 
per aquellas obras? No, puig me consta que 
fàcilment se poden reunir com ja en altres 
ocasions s’ ha fet.

Serà, potsé, perque ls catalans, los mante- 
nedors del Centre no Is hi agrada ’1 llen
guatje català?

Puig, allavoras, cambihin lo nom al Cen
tre, posintli un’ altre denominació, algun
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nom que res signifiqui: bateijintlo ab lo nom 
de Centre de contradicció perque aquest es 
lo nom que li escau vista la contradicció de 
sos actes ab son actual nom y aixis deixaran 
íïanch lo lloch als que vullgan tenir y soste
nir un verdader Centre Català.

Una dos: ó es català, ó no: y si n’ es, 
qu’ ho siga de debó, sense enfarfagaments 
que ’1 desnaturalisin y prostitueixin.

Aixó no vol dir que sian prohibidas las re
presentacions castellanas, nó Encare que no 
mes fos per galanteria ab las familias del 
país que í'requentan los salons del Centre, 
deuria donarse alguna pessa en castellà.

Pero de qu’ aquesta galanteria ’ns porti 
fins oblidar los debers ab nosaltres mateixos, 
ab los socis, ab Catalunya, hi ha molta dife
rencia.

Es necessari adoptà un temperament ade- 
cuat, mes sens perdrer de vista que ’1 català 
deu esser lo idioma predominant en lo Centre 
ja perque aixis ho exigeix l’armonia que deu 
haberhi dè sos actes ab son nom, ja per que 
aquest es un de sos objectes, ja en fi perque 
puga dirse d’ ell lo que ’1 poeta:

l'Puig parla català, Déu li dó gloria!

A nto n  d e  P . A leu

TEATRE CATALÀ
Apuntacions hist óri c as - crític as desde 'ls seus orígens 

fins al present estat

(Seguiment)

Los personatjes de Sófocles y Esquilo des
pertaran un mateix sentiment d‘ afecte ú odi 
en tots sos oyents; los dels llatins movian 
com una guerra civil y encara de rassa y mes 
d’ una, entre 'ls assistents à las seuas repre
sentacions; y per això que ’s parlavan entre 
ells un sens fi de dialectes y la llengua pulcra 
de Plauto y de Terenci no era la popular, no 
estavan en lo cas de apreciar lo méritdel ben 
dir ni la delicadesa y veritat dels conceptes, 
y aquestos son mèrits que quan no poden es
ser estimat,' en lo que valen, difícilment se 
presentant escriptors que’ls tregan à la pú
blica apreciació. Contan d’ un tràgich grech 
que ab una pasmosa imprecació feu parir en 
lo meteix teatre é unas ateniensas y ’s diu

també que per alguns trossos de asprositat 
de llenguatje conegué una verdulera de Ate- 
nas que era foraster un autor que portava 
vint y cinchs anys de viurer en la ciutat de 
Minerva. Aixó no passà may entre 'ls romans, 
y no passà may perquè Roma no tingué trà- 
gichs de la talla de Sófocles ni públichs hont 
s’ hi asseguessen damas que valguessen lo 
que las verduleras d’ Atenas.

Mes, apesar de tot lo dit, lo teatre antich, 
lo primitiu teatre, durà fins que ’ls bàrba- 
ros acabaren ab lo poder de Roma,y llavors, 
destronada y perduda aquella civilisació, 
grechs y llatins seguiren una mateixa sort. 
Sófocles y Terenci, Plauto y Euripides degue
ren lo no morir per sempre à la respectuosa 
hospitalitat qúe ’ls dispensaren las comunitats 
religiosas dels primers sigles del cristianisme 
y al clesitj que ’s despertà entre aquellas per 
F estudi de las arts y las ciencias dels antichs. 
Amparàs lo saber del claustre, y del claustre 
hont va acullirse tot lo que.quedà del teatre 
antich va sortirne lo modern; mes ne sortí 
tant diferent, que, fora las reglas mes essen
cials del art, que ’Is hi son comunas, en res 
s’ assemblan, poguentse dir del segon que 
nasqué, cresqué y se desarrolià seguint una 
martxa pròpia y peculiar totalment distinta 
de la del clàssich, que encara que 1’ origen 
d’un y d’altre ha de buscarse en las fes
tivitats religiosas de las duas civilisacions 
que ’ls produhiren, no cal fer lo mes minim 
esfors pera demostrar la diferencia del ideal 
que un y altre ’s proposavan ni la disparitat 
de fins à quetendian.

Lo teatre inglés y F espanyol son en lo mo
dern los dos tipos mes caracterisats y com
plerts, y las vicissituts que passaren avans 
d’assombrar al mon ab un Hamlet y un Me
dico de su honra, son consemblants à las que 
té passadas y va seguint lo jove teatre cata- 
talà, lo cual no ha tingut encara la sort de 
trovar un geni de prou vàlua per à dir en 
nom seu al sigle actual: «estúdiam y admí- 
ram, per à apendrer d’ estudiar y admirar al 
meu poble, lo qual, per estar emparentat ab 
tots los dc la terra, per una civilisació pròpia 
seua quals benefactoras influencias se fan 
sentir avuy dia encara, tot y contar sigles d’ 
ensà de sa decadència, n’ es mereixedor y 
digne à tot serho.»

Mes lo no tenir fins al present cap dramà-
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tich de primer ordre no ha de desesperansar- 
nos, que pera lo teatre caialà es molt de jorn 
encara.

I

Pera trovar los primers fonaments del tea
tre caialà, que equival à sas tradicions, cal 
remontarse als albors del sigle catorze; y ai
xò encara, prescindint de la mes que proba
ble possibilitat de representacions religiosas, 
de moltas centurias avans, no del tot ben 
probadas. Del sigle onze ’s cita la represen
tació ó declamació de «Las vergens fàtuas,» 
misteri bíblich llati—català, tret en San Mar
cial de Limoges y en lo qual intervenen varios 
personatjes. Mes la primera data que’s trova 
ben probada son las representacions religio
sas de Girona en lo sigle catorze, ahont, la 
larcle del dia de Nadal, se commemorava ’1 
martiri de Sant Esteve ab una representació 
apropósit.

Per la festivitat del Corpus, acompanyavan 
la professo, que ’s feya ab gran solemnitat, 
varias comparsas que al passar per las plas- 
sas principals de la carrera representavan lo 
sacrifici de Isaach per Abraham, la venda y 
’ls somnis dc Joseph, y altres, y en la profes
so que anomenavan del àngel, un noy, vestit 
molt ricament de tal, cantava coblas en llen
gua vulgar ó siga catalana. Se cilan també 
las representacions del Centurió, la Magdale
na, Sant Thomas y las tres Marias, represen- 
tadas per los tres canonges mes jovens del 
capítol d’ aquella catedral, ab intervenció cl’ 
altres'personatjes, com son, 1’ apotecari, sa 
mu'.ler y un fill, y un mercader ab sa muller. 
De notar es també, en la mateixa ciutat y tem
ple, la festa dels noys, per Sant Nicolau de 
Bari, la qual encara avuy dia alguns estudis 
celebran ab mitja festa, disfressantse y fent 
de Bisbe un noy à qui un altre, i-epresentant 
L Abat de San Feliu, també vestit el efecte, 
s’ oposava à tot lo que feya ó manava fer, 
promogucnt grossos altercats. Emperò aques- 
tas representacions foren totas ellas prohibi- 
clas per la iglesia en rahó de las inconve- 
niencias y excessos à que donavan peu.

De las clerrerias del sigle catorze ó principis 
del quinze, tenim lo Mascaron, cóclice de San 
Cugat del Vallés, que ’s pot calificar de mis
teri, ja que es un diàlech escrit en bon català 
d’ aquells temps, en lo qual lo diable Masca

ron acusa al llinatje humà devant lo Creador 
que esjutje de la causa, y la Sobirana Verge 
fa d’ advocada protectora del acusat. Podria 
ser que 1’ Mascaron no hagués sigut repre
sentat, mes la forma dialogada ab que està 
escrit lo feya molt apropcsit per à serne. Per 
à dàr una idea del seu llenguaije ne posam à 
continuació una curta mostra. «E dix lo Crea- 
“dor— Mascaron que demanas? -Jo—dix Mas- 
»caron —demanam si es algú que respona 
«per humanal linatje é negú per humana! 
»linalie ne comparech. -E  altre vegada nostre 
» Senyor dix à Ma.scaron—que demanas.—Jo 
«deman que dret sia à mi servat com algú no 
»deya esser denegat, deman que humanal li- 
» natje que a fet citar per III letres compare- 
»ga sofecientment dcnant tu à meu justícia 
»respondador com aquel no sia comparegut 
»ja se sia que per tot aquest dia aquel aja 
»esperat.»

F r a n c e s c h  U b a c h  y  V i n y e t a .

LO SOBREVIVENT
A N ’ ANG EL GUIM ERÀ

Des’ que la terra esbojarrada gira 
capdellant segles sen parar un’ hora, 
tot quan tragina d' altri la mort plora, 
tot quan tragina ’1 nàixer d’ altri mira.

Res hi val res: alló que mes admira 
en và son dret à subsistir implora: 
un mer instant, un mer instant y fora 
entre caixa y bressol tot nat respira.

Deix tràngol de la mar de 1’ existència 
un sol nàufrech s’ en salva per memòria: 
lo virtuós T R E B A U -, que sempre sura.

Per ell va progressant la humana Ciència, 
per ell formem tots hú dius de 1’ Historia, 
per ell lo porvenir gloria ’ns augura.

J o s e p h  d e  L e t a m e n d i .

Bresca del cor

Matinadas de Maig amorosas, 
clolsas trovas d’ accent renadiu, 
purs remors de corrents escumosas
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no ’m neguéu las tonadas melosas 
qu’ ab véus agradosas 
arreu espargiu.

Soleyadas de calda abrusanta, 
del llar patri agradivol xardor, 
pur caliu de sentida complanta, 
à mon arpa enardiu qu’ avuy canta 

d’ amor 1' encisanta 
primera ufanor.

D’ eix amor que per 1’ ayre rodola, 
que \s rebeja entre 1’ ala del vent 
y en la llum, y en l’aucell que pidola 
y en l’herbey, hont la font que mormola 

fresqueta s’ escola 
y s’ mou dolsament.

D’ eix amor, d’ eixa flama divina, 
qu’ es més pura que mústica mel, 
que per cels y per terra domina, 
y es rosada, pel cor purpurina, 

pels ulls, diamantina 
guspira del cel.

Que se ’1 sent en 1’ oreig bellugaire, 
que volteja ufanós de la flor 
en la pura dolsíssima flayre, 
y en 1’ armónich cantar de que 1’ ayre 

rubleix tot trovayre 
quant canta ab lo cor.

;,Qué ’Is hi fà al nous aymants que poch savis, 
de la pau 1’ esplendent cobricel 
folls rebujen sos pares ó avis, 
si 1’ amor que recrema sos llavis 

desfà dols y agravis 
com Sol desfà ’1 gel?

{Qué 'Is hi fà no tenir saborosa 
altra sava que un mar de il-lusions, 
si, com perla en petxina reclosa, 
de son cor à sa boca festosa 

hi niuha frisosa 
munió de petons?

cQué- 'Is hi fà? cQué ’Is hi fà adalerada 
d’ aqueix mar la revolta maror, 
si, com cer à 1’ agulla imantada, 
sols atréulos la pau benhaurada 

que enllà 1’ estelada 
nudreix al amor?

Rè ’Is hi fà. Ells sols viuhen la vida, 
de goig plena, deserta d'afanys,

d’ eterns jorns il-lusió benehida; 
ells no tenen, com rosa marcida, 

sa pensa esmortida 
per fers desenganys.

Ells respiran plaher y tendresa 
ells de pau covan purs sentiments, 
ells sols beuhen à doll la dolcesa, 
y no esmentan flagells ni viudesa, 

ni enuig, ni tristesa, 
ni planys, ni torments.

Perque tot: llum, colors, armonía, 
sospirs, càntichs, aubadas, estels, 
clars de lluna, perfums, alegria... 
tot ho estotja en somniosa follia 

1’ ardent fantasia 
d' aymants jovincels.

jOh! Benhajas, puríssima aubada, 
mot sublim, bella toya de llirs, 
llach de pau, primavera enjoyada, 
niu de goig, dolsa sava increada, 

y fresca ruixada 
de cants y sospirs.

Tú seràs, en eix mon d’anyoransa, 
melós néctar per penas y plors, 
y en las horas de trista migransa, 
seràs sempre bell arch de bonansa, 

racés cl’ esperansa 
y vida dels cors.

Baldomero S olà y S eriol.

La elecció de marit
i

Oh! y quina co ;a mes bufona produhi la 
naturalesa ’1 dia que creà à la princesa Be- 
lisa.

Va crear un ser molt blanch, tant blanch 
que semblava lluminós. Y en aquell bufó ser 
blanch hi posà un llabis molt rojos, un ulls 
molt blaus, uns cabells molt rossos. Y era 
una clelicia veure passar aquesta princeseta! 
Y quan ella s’ acostava ’s sentia per tot lo cor 
un benestar inesplicable, com si un hom s’ 
acostés al sol.

II

Heus aquí que un dia la princesa va voler 
casarse.
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Pera aixó va anar à cercar dos prínceps 
que n’ estavan enamorats, y ab sa bonica veu 
que encisava com un só prim de flauta va 
dírloshi:

—Vos, princep Joan, y vos princep Pere, 
feume 1’ amor; jo ’m casaré ab lo que millor 
sàpiga plaurem. Desd’ ara vullprobarlo vos
tre afecte. Pera comensar anéuvosen tots dos 
per las planas, per las montanys, per las 
mars, à cercar pera mí las cosas mes bonicas 
que pugan oferirse à una dona, y ’1 que 'm 
portarà mes bell present haurà la meva mà 
y ’1 meu amor.

Los princeps prengueren comiat de la prin
cesa. Y cadascú pel seu cantó se ’n va anar 
per las planas, per las montanyas, per las 
mars.

III

Passat lo términi íixat varen tornar. 
—Altesa, va dir lo princep Joan que era 

rós y bell, heus aquí ’1 present que he cregut 
mes digne d' ésser ofert à una dona.

Y posà als peus de Belisa una grossa pila 
de flors, flors de tots colors y de totas olors, 
cullidas en lo fons dels mars y en los cims de 
las montanyas: n’ havia de groixudas, de pri- 
mas, de molsudas com brassos de nin, y de 
diafanas com alas de libélula. Lo conjunt fe- 
ya una olor, brillava y enlluernava que era 
una festa pel nàs, pels ulls y pel cor.

Y la princesa tingué pel princep Joan un 
bell somrís de sos llabis rojos y de sos ulls 
blaus, un tan bell somrís que la pila de floi*s 
semblava que ’s marcia.

—Princep Pere, digué allavors Belisa, en- 
senyeume ara vos lo present que heu judicat 
mes agradable pera una dona.

—Héusel aquí, Altesa, respongué ’1 princep 
Pere que era negre y lleig...

Y deixà als peus de la princesa una enorme 
pila d ’or.

IV

—Certament, digué Belisa, ’1 mm cor no 
dupta pas entre Joan y Pere. Pero com no 
estich pas à punt de casarme encara, vull so- 
métreus à tots dos à una nova proba. Dedi- 
queuvos al art y torneu 1‘ any vinent pera 
captivarme y clistréurem ab lo que haréu 
après. Vull saber quin de vosaltres sabrà mi
llor fer passar bonas estonas à una-dona.

Un any després varen tornar los dos prin
ceps y ’s presentàren davant de la princesa.

Primer vos, Joan, digué: ensenyeume lo 
que sabeu fer.

—Joan agafà una arpa, y cantà una cansó 
clolcíssima, tant dolsa, que pareixia que ’s 
sentissen al lluny passar grans alenadas de 
vent per entre ’1 arbres y veus inextingibles 
plorant per tot arreu.

Y la princesa molt conmoguda, remercià al 
rós Joan ab una veu tan suau que ’1 só de h 
arpa semblà que s’ ensordia.

—Ara vos, Pere, digué allavors Belisa. En- 
senyeunos 1’ art que heu judicat lo mes à pro
posat pera agradar à una dona.

—Héuslo aquí, Altesa.
Y ’n Pere ’s posa à caminar de cap per avall 

ab las mans, y à fer las forsas imitant los 
crits de diversos animals.

V

—Lo cel nï es testimoni, digué la princesa, 
de que entre vosaltres dos ma elecció es feta. 
No obstant, com que vull coneixeus à tots 
dos baix tots los aspectes, vos demano per 
amor meva, que feu alguns actes de ano
menada, y que vingueu à contàrmels dintre 
un any. Vull saber qui de vosaltres sabrà 
millor per sos fets provocar la admiració de 
una dona.

Y un any després Joan y Pere ’s presentà
rem davant la princesa.

—Qué heu fet Joan? li preguntà.
-Altesa, respongué ’n Joan, no li escau à 

un home modest contar ell mateix sas pro- 
pias hassanyas; pero ja que ho ordeneu, vaig 
à contar las mevas.

Y ‘n Joan contà com havia deixat tota sa 
fortuna als pobres, tret de 1’ aygua moltas 
personas que s’ ofegavan y merescut lo sobre
nom de Joan lo Benehít pel que ’1 coneixia 
lo poble feya sis mesos.

La princesa aprobà aquestos fets ab una 
mirada enlluhernadora, tan enlluhernadora 
que ’1 dia va semblà que s’ enfosquís, y des
prés, giranise vers en Pere.

—Y vos, princep, qué heu fet?
—Héusho aquí Altesa.
Y Pei*e contà com havia robat de nits y ell 

tot sol à catorze personas en una carretera, te
nint cuidado de matar à cops d’ espada als 
que haurian pogut ressistirse, escanyant à las

<r
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donas y aufegant las criaturas, y com, en ii, 
havia escampat tant de terror per tota la co
marca que li havia quedat lo sobrenom de 
Pere’l Malehit.

VI

—Senyors, digué allavors la princesa, ve
niu tots dos aquesta nit à declararmel' amor; 
sigueu fins y galans, tal y com s’ ha de se- 
rho ab una dona, y'os juro que cadascú de 
vosaltres obtindrà la recompensa segons sos 
mèrits.

Y ’ls dos enamorats la vegéren desaparèi
xer, tota blanca, deixant en 1’ espay una vaga 
flay re de fruyt madur.

La nit vingué, tèbia, silenciosa, violeta, 
con son las voluptuosas nits d’ istiu.

Y ’ls princpes, 1’ anima oprimida, la carn 
tremolosa, arribàren à casa de la princesa.

Ella aparegué.
Oh! Mes que may eran sos ulls blaus, son 

cos blanch, sós llavis rojos. Mes que may en- 
lluhernava, trastocava.

—Primer vos, Joan, feu ella.
Y Joan cauygué à sos peus; després ab La

bis tremolenchs barbotejà:
—Oh! ’Us estimo! j’Us estimo!...
Lo rostre de la princesa no ’s mogué ni 

poch ni molt. Impassible com un catedràtich 
examinant un «deixeple s’ escoltava à n’ En 
Joan.

Aquest s’ alsà.
—Ah! digué vevent la inmobilitat de Belisa, 

vos no m‘ estiméu! Belisa, calmosa, estudia
va...

—Oh! una paraula, per pietat!
La princesa ni obrí ’ls llavis.
Allavors éll se clavà un punyal al pit.

VII

—Ara vos, Pere! digué la princesa fent 
acostar al segon princep y retirar lo ferit.

Y Pere, també caygué de genolls, y ab tre
molor digué:

—Vos estimo!
La princesa feya com qui comparés.
—Vos estimo! repetí Pere tot alsantse.
La pricesa, muda, examinava ’1 segon ena

morat.
—Estimeume! bramà ’n Pere ab ulls de 

foch y ’ls llavis escumejants.
La princesa continúa impenetrable.

— Està bé! sonyolà ’n Pere.
Y com una bèstia fera sense parar esment 

de crits y planys se llansà sobre Belisa y li 
feu petó.

—Auxili! Lliureume cl’ aquest monstre! cri
dà la princesa tota magullacla y fugint ab es- 
glay.

VIII

L’ endemà la princesa Belisa, aquella cose- 
ta tan bonica feta per la naturalesa un dia d’ 
amor arribà à la espona de ’n Joan.

En Joan estaba morintse. Belisa le digué.
— Senyor Joan, vos sos bó, brau, lleyal, 

artista, galant. En Pere es grossser, estúpit, 
lleig, dolent, brutal. Es precís que cadascú 
de vosaltres tinga la recompensa que li es 
deguda. Hermós Joan meu, jo vull curarvos: 
heus aquí la meva mà!

Y Belisa va casarse ab En Joan.

IX

Pero va enganyarlo entenentse ab En Pere.

UN DUPTE

Nos vàn véure’ al ball, y amants 
nostres cors vàrem uní’.
A L iglesia y en llatí 
lo rectó ’ns uní las mans.

Ja casats, los fats amparan 
de nostra gaubansa ’1 Uoch.
Nostras mans se juntan poch, 
nostres cors may se separan.

Jo voldria que ’m diguéren, 
quin va ser més fort lligall: 
lo que férem en lo ball, 
ó bé ’1 qu’ à 1’ iglesia ’ns féren,

J. Matas.

PERQUE HO SÀPIGAS

T’ he buscat à totas horas 
per la plassa y pe ’1 carré, 
y no me han faltat à fé 
cent ulladas temptadoras,
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y no m’ han faltat àfé. 
cent perills, que n o ’t diré.

Per mes y mes que he guaytat, 
no t’ he sabut veure en lloch 
potsé es que, quant sabs hont soch, 
tiras pe ’1 altre costat, 
potsé es que, quant sabs hont soch, 
te frisas perque no ’m moch.

Es que no has sortit encare 
de desde alií dematí, 
i,ó que has trencat de camí, 
perque no ’t vegés la cara? 
ió que has trencat de camí. 
per no havem de veure à mi?

Donchs mira ’t faig à saber, 
que estich resol y segú 
de donar 1’ amor algú 
que 'm trobi al mitj del carrer, 
de donar 1’ amor algú... 
que ’m sembla que has de ser tú.

J oseph  Serra y Campdelacreu,

P I F I A S

Ab data 17 del corrent mes, lo Gobern 
d’ aquesta República ha declarat oberts los 
ports, sense quarentena, à las procedencias 
d’ Espanya.

Nos felicitem d’ aytal acte.
o g j o

Ha donat molt que enrahonar 1’ article 
transcrit de El Almogàver y publicat en La. 
Gralla del diumenge, titulat iPerqué 'ls ca
talans son com son? Nostre apreciabilissim 
col-lega El Telègrafo (Marítimo, 1’ ha publi
cat traduint de nostre semanari, en son nom
bre corresponent al divendres passat.

Molt nos plau fer constar una vegada mes, 
nostra simpatia à 1’ ilustrat col-lega, puig 
dia à dia notem en ell preferent atenció per 
las cosas que atanyen à Catalunya.

c-ffio
Las novas rebudas per lo vapor «Gironde,» 

’ns diuhen que continúan ab gTan activitat los 
travails pera la reconstrucció de la Marina de

guerra, y que ’s procura per tots los medis, 
aumentar considerablement los elements bé- 
lichs, pera posar à Espanya en situació de 
evitar agresions com las que fou objecte en 
la tan debatuda qüestió de las Carolinas.

Lo jove catalanista En Agusti Ferrer, que 
arribà en lo vapor «Gironde» lo dimars pas
sat, segui 1’ endemà pera Buenos Aires.

La nova adquirida en Barcelona de que à 
Montevideo ’s publicava La Gralla, feu que 
lo senyor Ferrer baixés à terra expressament 
pera proporcionarse la colecció complerta de 
nostre senmanari.

Nos com plau en extrem consignar que, eix 
acte, encar que aislat, es una prova evidenta 
de lo apreciada qu ’ es La Gralla en lo camp 
del catalanism e.

C·V'O
Lo concert matinal que ’1 «Centre Català» 

donava per la diada de Nadal, se ’ns ha dit 
que no tindrà lloch aqueix any, per dificultats 
qu’ impideixen sa realisació.

Ho sentim.
cvlc

Tenim lo gust de saludar à nostre particu
lar amich En Enrich F. Gil, comprador de la 
casa de panyos d’ aquesta plassa, Cascales, 
Carrillo y O’, arribat lo dimars prop-passat 
de son viatje à Europa.

Sia ben vingut.

V U Y T S  Y NOUS

Un tutor renyava fortament à son pupilo, 
per lo molt que derrotxava y pels deutes que 
contreya.

i Això no té nom!—esclamava Tbon senyor. 
—Ara mateix estàs tant empenyat, que déus 
à Déu y al diable.

—<Veu?—saltà ’1 nebot.—Precisament aca
ba d’ anomenar à las dugas únicas personas 
que no ’ls dech rés.
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EXTREMS
[entreteniment de moda)

‘Per un enamorat — Desitjar que se 1' hi 
mori la xicota per demostrar als amichs que 
sab guardar d’ ella bona memòria.

Per un manco — Ferse tallar lo bras que 1 
hi queda perque ll seu cos tinga simetria.

Per un carnicer—Trinxar un pilot de carn 
ab un gabinet de lectura.

Per un fuster—Trassar una recta ab una 
esquadra naval.

Per una modista— Guarnir un vestit de se
nyora ab puntas de Paris.

Per un pagès- Menjarseun plat de monjas 
carmelitas, y una ració de cargols de rosca à 
la patarrallada.

Per un maquinista—Alimentar una caldera 
de vapor ab lo deposit de vi.

Per un noy que comensa à escriure — Fer 
pals d' èxtendre roba y ganxos de romana.

Per un perruquer — Rissar los cabells ab 
molls de la Pescatería.

Per un guei rer—Batre lo blat de una era.
Per un serrador —Serrar la viga que tragi

na un borratxo.
‘Per un mestre de casas—Tapar goteras ab 

teulas de capellà.
0*0

C a n t a r e l l a s

Papalloneta que volas, 
no voltis tant lo roser: 
mira que si mel hi cercas, 
verí hi trobaras pot ser.

Perque estimo de debó,
’m dihuen tonto y pavana; 
ixiula! jxiula! tramontana, 
mes no ’m tapes P horizó.

A la voreta del mar 
Amorosa aymart jurí 
com jo ho escrigui en 1’ arena 
vingué 1’ onda y nV ho borrí.

Un senyor cassat tenia relacions ab certa 
senyora soltera, à qui anava veurer tots los 
vespres.

Và enviudar lo senyor, y ’ls séus amichs li 
diguéren:

—Vamos; ara ’s deurà casar ab la fulana.

—jAy, no, senyors!—respongué éll.—̂ No 
veuhen que si m’ casava, després no sabria 
ahont anar à passar las vetllas?

Un senyor molt avaro que và tornarsc cal- 
vo à conseqüència de una malaltia, và tenir 
que posarse perruca, y ’n comprà una de pel 
roig venturera perque V hi sortia mes barata.

Compadescut un amich del paper ridícul 
que feya, n’ hi regalà una de magnífica, y éll 
no volent perdre res, se ’n anà à cal perru
quer, demanantlhi si la roja podria aprofitar
ia per alguna cosa.

—Si senyor, và dirli '1 perruquer: 1’ hi po
saré una visera y podrà servirlhi per gorra 
de viatje.

O&O

A un home que havia fet una gran fortuna 
1’ hi preguntavan sobre de quina manera se 
ho havia arreglat per adquiriria.

De una manera molt senzilla, responia. 
Sent pobre fent ’1 rich, y sent rich fent lo 
pobre.

0̂ 0

E p í g r a m a s

—cVol dirme una cosa Pona?
— íQue desitja senyor Pera?
—Saber si vosté es minyona, 
viuda, casada ó soltera...
—Res d’ aixó... soch majorclona.

C. y T. B.

—cCom s’ esplica D. Ventura 
sent tan alt y gros vosté, 
que ’s casi ab Donya Mercè 
que ’s tan baixa d’ estatura?
—Lo motiu es molt plaussible 
1’ hi contestà: D. Climent, 
creguim a mi, del dolent 
prenguin lo mes poch possible.

F rederick P rieto

— Demà crídam à las clos, 
deya à un séu mosso en Sevé,
—Bueno, ja us hi cridaré; 
pero avanls crideumhi vos!

P. y S.
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